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Abstract® This paper investigates PelerNewm aik’ s transhtion typobgy hwugh the analysis of several ofhis m por

tantwork s nanely “ AnApproach o tmanslation” “Approaches b Transhtion” and“ A Textbook of Translaton”.

PeterNewm aik’ s translation typology though based on Karl Bihler s hnguage functon

is obviously influenced by
Reiss

their smihrities and d ifferences are also expbred in this paper The study ndicates hatNewm atk’ s tansh

tion typology is © a certain degree an amendment of Reiss s model the fomer ismore flexbk and compkx in

tem s of translation strategies and more detailed i tems of literary transhtion m ethods
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